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communicative intention. The question under study is devoted to the peculiarities of constatives and types of discourse,
modulating the concepts and defining main characteristics of those who produces them. The creation of the text is
predetermined by communicative intention of the author, which is considered to be the important component component in
the scheme «addressee-intention-text-addresser-decoding». It belongs to one of the three levels that compose the structure of
personality, this is the pragmatic level. It consists of aims, motives, interests, setting and intentionality. It’s proved that every
communicant entering the interaction in the process of discourse activity is motivated by his own intentions and makes use of
wide variety of strategies according to exact pragmatic perspective of the producer. Communicative strategies have been
analyzed as the planned group of theoretical movements that are directed to be recognized. It’s also proved that strategy may
be directed on the convincing of the partner to fulfill or not to fulfill something in order to win one’s own authority, to change
one’s point of view, to cooperate with. Constative messages are used for transferring fragments of new items of knowledge
and presents interest for the receiver. Its communicative aim is in the information given to the addressee and presenting new
data. The most important thing is constatives conveying are used in the problem rendering issues.
Key words: communicative intention, strategy of constatives, perlocutionary effect, vector of intention.
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Crneungika CHMHTAKCMYHOI OpraHi3anii AaHIJIOMOBHMX iIH()AHTHYHHMX BIpIIOBAHUX TEKCTIB

MoBneHHEBE apar)XyBaHHS TUTSIYMX TEKCTIB BUKIIMKAE 3alliKaBICHHS B 0ararbox HayKOBuiB X04a # JI0CI 3aTNIIAETHCS
JIOCTI/PKEHOI0 (hparMEeHTapHO CHHTaKCHYHA Ho6y2103a AHIVIOMOBHHX lH(baHTI/I‘IHI/IX BipmoBanux TekctiB (IBT), ski
BHUCBITJIIOIOTH OCOOJIMBOCTI CBIJIOMOCTI JUTHUHH JOMIKUIBHOTO BiKy. OTXKe, MeTa 1i€i poOOTH — NOCIIPKEHHSI MPOCTHX 1
CKJIaJIHUX (TIapaTakcuc, rinorakcuc) peueHb IBT, a 3aBpaHHs — BU3HAYMTH MIpY MOIIMPEHHS peyeHb, BapiaHTH MOPYIICHb
YIEHIB PEYCHHs; PO3IVIIHYTH BapiaHTH CKJIAJHMX PEYeHb W OCOOIMBOCTI X CIOMYYHHMKOBOTO 3B’SI3KY; YCTaHOBHTH
BiIHOLIIEHHS B)KUTKY ITPOCTUX Ta CKJIaIHNX pedeHs B IBT.

VY cratri HaBeneHO AediHIIiO TepMiHa iH@anmuunull gipuiosanuti mexcm. IIpoaHaTi3oBaHO HAYKOBI JOCIIIKCHHS
BUJIATHUX HAyKOBIIB Yy Taly3i CHHTAKCHYHOI opraHizaiii TekcTy. CIHiBBiIHECEHO MOKAa3HUKH BHKOPHCTAHHSI MPOCTUX 1
cknagaux pedeHs y IBT. PosnistHyTo 0cOOMMBOCTI apaHKyBaHHS WICHIB IPOCTOTO PEUCHHSI, BApiaHTH HOTo MOMIMPEHHS Ta
MOXKIIMBI TIOPYILIEHHS, Ceperl SIKMX — AMCHO3MIIS i cripomtenHs. [IpencrasieHo crenmdiky ckimagHoro pedenss IBT, sxe
Moxe OyTH BHUpaKCHE MapaTakCHUCOM, TIIIOTAKCHCOM 1 1X KOHBepreHmicto. Hamano iH(opMmaIliro mon0 OCHOBHUX BHIIB
CITOJTYYHUKOBOTO 3B’S13Ky B CKJIAJHHMX PEYECHHSX.

KitrouoBi ciioBa: iHhaHTHYHNMIA BIPIIOBAaHMH TEKCT, IPOCTE PEUESHHS, CKJIaIHE PEUEHHS], ITapaTaKCUC, TIOTaKCHC.

IlocranoBka HaykoBoi mpodJjeMH Ta ii 3HayeHHs. MOBJICHHEBA OpraHi3ailis IUTAYMX TEKCTIB Ha
CydacHOMY eTarli IpUBepTaEe yBary OararbOX IOCTIJHHUKIB, OJHAK 3aJMIIAETHCS (parMEHTapHO IOCHiIKEHOIO
CHHTaKCHYHA 1OOY/I0Ba aHTTIOMOBHUX iH(paHTHUHMX BipioBaHUX TeKcTiB (IBT), siki po3KpHBaIOTH «TAEMHUIILI»
CBIJIOMOCTI AUTHHH JIOMIKUJIBHOTO BiKY, TPE3EHTYIOUH iX Y MOTOII MOBJIEHHSL.

Amnaji3z pociaimkenb wi€i mpodseMu. MoBHI oauHHMIN, M0 TepeOyBarOTh y HEHTPl yBarMm Cy4acHOi
JHTBICTHKH, YaCTO JAOCIIDKYIOTECS 13 CHHKPETHYHOTO TIOTIISITY, KO MIETHCS PO KOMIDIEKCHHUN IMIXi 10 iX
BUBYCHHs. BOHM BHIAIOTHCSI B HOMIHATUBHOMY # KOMYyHIKaTWUBHOMY acmiektax [4; 6]. OcoOmuBy ysary
CKOHLICHTPOBaHO B OCTaHHIM 4ac Ha MPOCTHX CHHTAKCMYHMX KOHCTPYKLISIX Ta iX CKJIAZOBHX, a TAKOX Ha
CKJIaJTHUX PEUYEHHSIX, iX MOJIENIFOBaHHI Y BUKOPUCTAaHHI B Pi3HUX AuCKypcax [9, c. 102].

Mera ii 3aBaanHs crarti. O0’ekT wiel poOOTH — aHITIOMOBHI iH(AaHTHYHI BIpIIOBaHI TEKCTH (BipIIOBaHi
TEKCTH JJIsl JIiTeld JOMIKIJIBHOTO BiKY), a 1i mpeaMeT — CHHTakcuYHa opraHizatist pedeHs IBT. Mera crtarTi —
JOCTIPKeHHS POCTHX 1 CKIIaTHUX (TapaTakcuc, rimorakcuc) pedens IBT. s nporo motpiOHO BUKOHATH Taki
3aBJaHHS: BH3HAYMTH MIpy TIOIIMPEHHS PEYeHb, BapiaHTH MOPYIICHb WICHIB PEYEHHS; PO3TIISIHYTH BapiaHTH
CKJIQJHUX PEUCHb Ta OCOOJMBOCTI 1X CHOMYYHHKOBOIO 3B’S3KY; YCTAHOBHUTH BiJIHOLICHHS BXHMTKY NPOCTHX Ta
cKiagHux peuens y IBT.

BukJiajg ocHOBHOro MaTepiajy ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yJIbTATiB JocaizkeHHs. BinmnosinHo
JI0 TIPOBEJICHOTO JOCHTI/PKeHHS B aHriioMoBHUX IBT 3araipHe BHUKOpHCTaHHS TIPOCTHX 1 CKIAJHHX pPEYCHb
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PO3MOALTIIOCS TAKUM YHHOM: TPOCTI PEUCHHS CKIaNaroTh 37 %, y Toi Jac sk ckiaaaHi — 63 %. CHHTaKkcu4IHa
oprasizariist anrioMoBHuX IBT Big3HagaeThCs mepeBaroto BXMBAHHS CKIIATHAX PEYEHb, KiTbKICHE 3aCTOCYBAaHHS
SIKUX TIEPEBHUIILY€ MPOCTI Maiike yABiyi.

Cneyugbixa suxopucmans npocmoeo peyents. 3acodamu GOpMyBaHHs CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIii y IBT
MO’KHA BU3HAUYMTH CHHTaKCHUYHI TIPOLIECH EKCIIaHCli, KoMIIpecii abo mepMyTallii IpoCTOro MOMIMPEHOTO PEUCHHS
sK 0A30BOT0 TUITY CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIi. Y nmpoctoMy pederHi IBT rooBHHMH dneHaMu peYEeHHS € MiAMET
1 mprucynok. Oqaak MoeieHHr0 IBT BracTuBi AesKi CHHTAKCHYHI HEBPIBHOBAKEHOCTI, Cepe/l SIKUX — IMOPYIIEHHS
Ta CIIPOLICHHS.

IIpn mopymreHHi mopsiaky wieHiB pederHst y IBT Ha meprmomy Miciii BXXKHBAIOTBCS APYTOPSAHI WICHA —
nonaTok i o3HadeHHs: |t cannot be seen, it cannot be felt, | Cannot be heard, cannot be smelt, | Lies behind stars
and under hills, | And empty holes it fills [13]. [ToniOHe mopymieHHS qa€ 3MOTy KOTHITHBHO ITiJIKPECIUTH
emoriiHicTs JI/1B, HaronocuT caMe Ha TPeIMETI / SBUIIL, 10 BUKJIMKAE 3aXOIUICHHS, BPAXKaE.

TeHaeH s 10 CHHTAKCHYHOTO CIIPOIIEHHS OB’ SI3YETHCS 3 JIIICOM Ji€CIOBa-TIPUCYAKA / TIECIIOBA-3B’ I3KU
ckiaieHoro iMmenHoro npucymka [12, c. 110]. B IBT icHye TeHaeHris 10 peaykiri mieciaosa to be, 3a3uuaii, y
(bopmi TpeThoi 0COOM OJHHMHH IS, M0 MOSICHIOETHCS BArOMICTIO JIOMATKOBOI iH(MOpMAITii: 03HAKH, MICIs i Yacy
Mozil, a He 3HaYeHH mil.

B anrnomornux IBT mpocrekeHo it mporec mommpeHHs npocTux pedens. [Ipocti peuenns IBT moxyth
6yt mormpeni goxarkom (Sister Molly | Pushed a trolley [7]), osnauenssm (Long legs, crooked thighs, | Little
head and no eyes [11]), o6craBunoro gacy (Quarter to one — | Skipping is fun. | Quarter to three — | Play tag with
me. | Quarter past eight — | Leap-frog is great! | Quarter past nine — | Say bye-bye! [8]) a6o oGcTaBHHOO MicIs
(One, two, three, | B is for bee. One, two, | The bee is near you [7]). Bumnagku ycKIaaHeHHsI POCTUX PCUEHb
1H(QIHUTUBHIMY KOHCTPYKIIISIMU Ta MAPTHIHIIALIEIO € TIOOTUHOKUMHU.

Osnauenns B IBT BukopuctoByroth pifmie. ITop.: Granny’s goose | Wears the shoes. | The shoes are red
and stout. | Who goes out? | One, two, | Out go you! [7]; One finger, one thumb, keep moving. | One finger, one
thumb, keep moving. | One finger, one thumb, keep moving. | Well all be merry and bright [11]; Xmas pudding,
Xmas tree, | Xmas time is gay and free [7]. I3 HaBeneHOro Marepiany OYEBHIIHO, IO O3HAYCHHS BKHBAIOTHCS
JacTilie et PKUCY/IKa, SKUii BUpaXkeHu#t xiecioBoM t0 be, sk ckiiaoBa yacTuHa IMEHHOTO MPEIMKaTa.

Jns IBT xapaxtepni oOcTaBrHa 4acToTH, Yacy Ta Micis. OOCTaBUHA MICIsl BKa3ye MEPeBaKHO HA BIIACHE
MiCIIe3HaxXOKeHHs 00’ €kTa / TipeiMeTa abo Miciie IPOBEICHHS JIil, a He HanpsiMoK. OOCTaBUHA MICIIS 3arajioM B
IBT 3aiimae 3aBepmiansHy mosuiito B peueHHi. OOcraBuHa yacy (opMye KOHIENTYyallbHI BigomocTi TIME
CHANGES y cBimomocrti JI/IB, yka3yroun Ha ce3oH, AeHb TxkHA abo roguau. B IBT mpeseHTyroThCst 4acoBi
MOKAa3HUKW B PI3HUX MO3HWINSIX BIJHOCHO TOJIOBHWX YIICHIB PEUEHHS — HA IMOYaTKy abo B KiHINl pEeYeHHS.
OO6cTaBrHA YaCcTOTH TPE3CHTOBaHA JOMIHAHTHO MPHCITiIBHUKaMHU 4acToTH Never, always, often, siki Bxurto mnepesn
3MICTOBHM JIIECIIOBOM, Y CEpEIIHI PEUEHHSI.

Cneyugpixa suxopucmanisi ckiaoHo2o pedertsi. JIoMiHaHTHE TTOJIOKEHHS CKIIQIHIX peYeHb CIIOCTEPIraeMo
B cuHTakcuuHiii opranizamii IBT — 63 %. Cknagne pedenns: B IBT Biipi3HS€TbCS 3HAUHOIO CHHTAKCHYHOIO
pisHoMaHiTHIcTIO. [IpHBinerioBany nosuiliro 3aiiMae B IBT maparakcuc, mo aktuBizoBaHo B miporopii 42 %,
rinoTtakcuc y BimHomeHHi 31 % 1 ix konBeprexuis — 27 %, 110 3acBiquye BaXXJIMBICTh MEpeNiKy HOiH, mpoTe iX
XPOHOJIOTI3aIlisl HE € BaroMor0, a CKIIaHOI i cBimomocti JI/IB yOadaeThcsi KOHBEpreHIlis TUIIB CKIIaJHUAX
pcUEHb.

Tlapamaxcuc Six pedyeHHEBA OJJMHHMII, TOOY/IOBaHA 32 aJITOPUTMOM PIBHOMPABHOCTI CBOIX MPEUKATUBHHUX
OJIHUIIB 1 3 AKUX JKOJIHA HE € 3aJICKHOIO BiJ 1HIIIOT, BOJIOIE BIACHOIO CUCTEMOIO 3aCO0IB BUPAXKECHHS Y BUIIISII
CYPSIHUX COFO3iB, SIKi MOXKYTh OOCITYTOBYBATH CypsITHI BiIHOIIEHHS B CKIIaJTHOCYPSTHOMY pedeHHi [2, ¢. 198].

B IBT mnapatakcuc siBisie coOO0 3B’SI30K MDK KOMIIOHEHTAMU OZHOTO CKJIQJHOTO PEUYEHHS 3aBISIKH
crionyunukam and (The rain dries all the land it touches, | Wrapping the earth in a blood red shroud [11]) 1 but
(I'm in every one’s way, | But no one I stop [11]). Bukopucranus B IBT came nux cromy4HHKIB CBITYUTH PO
¢dopmyBanns B yssi JIJIB aii, mo BiOyBaroThCs 0HO- a0 PI3HOCTIPIMOBAHO, — CHHTAKCUYHHN TapalielTi3M.
HasiBHicTh MaparnenbHIX KOHCTPYKIIIH € OJIHIEI0 3 XapakTepucTHK ctuiio IBT.

Tapanenizm — 3B’S30K MiX OKpeMHMH 00pa3aMH, MOTHBAMH TOIIO B TPOIYKYBaHHI MOBICHHS, IO
BUPAXAETHCSI B OHAKOBOMY PO3MILIEHHI CXOKMX €JIEMEHTIB; PO3TALIyBaHHS CXO)KUX WICHIB PEUCHHS y JBOX
a0o mexinbkox cymikHuX peueHHsX [1]. op.: The alligator bit me by the seat of my pants, |_and he made me do
the hoo-chee-coo-chee | dance [11]; She fell in, and I fell off, | And lefi nobody but the bobtail dog [13]. Y
HaBeneHnx IBT HasBHMIA cuHTakcH4HMK mapanenisM. CHHTAKCHYHHKA Napajiefli3M YCTAaHOBIIOE B TEKCTI
BIIHOIICHHSI OCOOJIIBOTO THITy CMHCIIOBOI €KBiBaJIeHTHOCTI [5, c¢. 32]. BamBa ¢yHKIis mapanenizmy —
(dopMyBaHHsI pI3HMX TOYOK CITIBJIOTHKY MDK PI3HUMH cdepaMu 300paKeHHs. Y CHHTAKCHYHOMY ILIOMY 3
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napane’dbHuM 3B°s3koM Y IBT 300pakeHO sBHINA TPHUPONM, ITOBTOPIOBAIBHI Iii, OMMCAHO TOMii, IO €
TapasyieTbHAME OJJHA IO 1HIIOI 32 MiciieM 1 9acoM. I3 Hi3KM emHampHMX criodyqHUKiB BiactTuBuM IBT € and, y
Tol 4ac sik as well as, both ... and, neither ... nor, not only ... but also — Hexapakrepsi s cBimomocri J/IB;
cepeql CIIOMYYHHKIB MPOTHCTABICHHS HAWMpPOMYKTHBHIIIMK but, mpote nevertheless, still, yet me HaOyBaroTh
BEJIMKOTO po3noBcrokeHHs B IBT; po3ainoBi criodydHHKH Of, either ... or akTUBHO HE BUKOPHCTOBYIOTHCSI B
IBT.

[Tapatakcuc mOTPIOHO BBaKaTW TMOKA3HHMKOM CEMAaHTUYHOTO PO3TOPTaHHA CTPYKTYPHOTO —siIpa
BHUCIIOBJIEHHS, OCKUTBKM BiH yKa3zye Ha (DYHKIIIOHYBaHHS JEKUIBKOX CMHCIOBHX IIEHTPIB, IO 3aliMalOTh Ty XK
camy rpamarudny nosuitito [10]. CrxmagHocypsimHe peuyeHnst B 3aramii: {The thunder comes before the
lightning}, | {And the lightning comes before the cloud}, | {The rain dries all the land it touches, | Wrapping the
earth in a blood red shroud} [11] napaxoBye Tpu cMHUCIOBI LeHTpH. Lleli TEKCT Mpe3eHTye KOHBEPrEeHIIiI0
BapiaHTIB CIIOIYYCHHSI CYPSITHUX PEYCHb i3 BUKOPUCTAHHSIM CIIOJYYHHKOBOTO (aNnd) i Oe3CIOIyYHUKOBOTO («,)»)
3B’s3kiB. Ko)KHa 3 4YacTMH CKJIQJIHOTO PEUYCHHS IMOMIMPSHA YaCcOBOK aJBEpOiaibHICTIO, JTOJATKOM ado
mapTaiumnoM. HakormmveHHS TOAIOHMX CTHICTHYHHMX 1 CHHTaKCHYHHMX 3acO0iB ITIABHIIYE OIMCOBICTh Ta
nepekasye Bpa3nuBicTs [IJIB 1o cipuiHATTS OTOYeHHS.

BidpImicTh CTUITICTHYHUX 1 CHHTaKCHYHUX npuiioMiB y IBT mianmopsakoBaHi TOIOBHIA MeTi, IO MOIATAE B
niepenadi emortiiHoro 30ymkenns JIJIB, murami3zmi BepOatizallii JyMOK i MOOLITBHOCTI CEOXKETY 300paKyBaHOTO.

lnorakcuc sK MiAMOPSAKOBAHICTH PEUYEHb — 1€ BIOKPUTE BUPAKCHHS CHHTAKCHYHHX BiJHOIICHB
3aJIKHOCTI OJTHOTO €JIEMEHTY Bij iHmIoro |3, ¢. 71].

Cepen IBT, siki MarOTh CIIOJYYHHKOBHH 3B’S30K, y TIIOTAKCHUCI aKTUBHHUMH € crionydHuku after, as,
because, for, how, however, if, since, so, that, that's how, that’s why, then, though, till, until, what, when, where,
whether, which, while, who.

3anexHo Bifl cioco0y 3B 13Ky MiK 4acTHHaMU rinotakcucy IBT Ta BUKOpHUCTaHHS CHONYYHHKIB IS HAIIO!
poOOTH pENEBaHTHI TPU BUAM TIMOTAKCUCY — 13 MIAPSTHUM 3’SICYBIBHUM, IIAPSIHAM O3HAYQJIBHUM 1
MiIpsTHAM 0OCTABUHHUM.

limoTtakcuc 13 niopaduum 3’AcysanpHum XapakTepU3y€e BiIHOIIEHHS JTOJATKOBOTO IOSCHEHHS OHOTO 3
YJIeHIB BHICJIOBIICHHS, [0 BUPaXEHE CKIagHUM pedeHHSIM. OCHOBHI €IHAIBHI CIIOMYYHUKH Ta CIOIYYHI CIIOBa
1poro By rinotakcucy IBT — that Ta what, siki BxxuBatotsest B IBT piBHOMipHO B miporopitii 50 : 50. TTop.: Last
evening Cousin Peter came | To say {that he was here;...| He hung his hat upon the peg | To show {that he was
here}...| He wiped his shoes upon the mat | To show {that he was here} [11]; Freezy trees made these trees’
cheese freeze. | That’s {what made these three free fleas sneeze} [11]. TparuisitoThCSl BUMAIKH YHUKHEHHS
CIIOJTYYHHKOBOT'O 3B’sI3Ky — peayKitist ciomy4nuka that: This stick will tell the one we choose | To be the lord in
shining shoes | To rule lands both near and far | The stick says {you will be King THAR}! [7]. st MmoBieHHs
IBT He xapakTepHe B)KHBaHHS CHOJIy4YHHKa 3’sicyBaHHsS WhO. 3’sicyBanbHe yTouHeHHs B IBT ronoBHuM
MepeBaKHO Ta 00 E€KTIB, a HE JTIOJICH.

lNnorakcuc 13 niopsouum aod ‘ekmusnum 3actocoByeThes B IBT y neKibKOX CHUTYAIlSX: 1HIUBITyasTi3allis
00’exra / cy6’exta, y ckmami 3i comygnukom Who: A Tudor {who tooted the flute} | tried to tutor two tooters to
toot. | Said the two to the tutor, | «Is it harder to toot or | to tutor two tooters to toot?» [11] — HamanHs OLTBII
JeTalti3yrodoi iHhopMaIlii, 1o ITiAKPECITIOE 0COOIMBOCTI caMe IBOTo 00’€KTa / mpeaMeTa; Kiacudikartist 00’ ekTa
3 HHU3KH OJHOPIIHUX 00’€KTiB, ykimamaroun cronydnuk that: Glittering points | {That downward thrust}, |
Sparkling spears | {That never rust} [13]; 6e3cronyunukoBe moemHanns: The shells {she sells} are surely
seashells [11]; ommc 06’exTa i3 3acTocyBanusm that: Snake coiled round and round, | Snake deep below the
ground, | Snake that’s never had a head, | Snake that binds but not with dread [14], who: | 've got a hen | {Who
says, | «Cluck, cluck, | It’s a golden egg, | Good luck, luck, luck/»} [7] — that, who nepenarots aTpudyTHBHI
CEMAHTUYHI BiJHOIIICHHS.

Cepen o3HauanpHuX criony4HukiB y IBT Hainommpenimmii that, y:xuBaHHst sikoro cTaHoBuTh 65 %; Who —
23 %; Maopo3moBCIoKeHi cromywnuknr Which — 9 % ta what — 3 %.

lNnorakcuc 13 nidpsonum obcmasunnum 'y 1BT mpencrasieHuii 10BOMI Pi3HOIIAHOBO 3 BUKOPHCTAHHIM
3HAYHOI KiJIBKOCTI KOHYJIETHBHHUX CIIOTYYHHKIB. HalomMmpeHINMMY B TilTOTAKCHC] 3-TTIOMIDK yCiX CIIONYYHHKIB
migpsHOocTi ooctaBuu € if — 33 %, when — 24,5 %. Cnony4nuku if i when cBiguats, mo s csigomocti JIJIB
yci nogii BiIOYyBalOThCSA 3a MEBHUX YMOB, OOCTAaBWH, III0 MOXXHA TMOSICHUTHU 3a0xO4eHHsMu OatbkiB JIJIB mo
BUKOHAHHS JTilf, po3’sicherHsM JI/IB yMOB i ipaBwiI Tpu TOIIIO.

O6crasunu ymoBu IBT 3 eqnansaum criomyunukoM if: {If a man carried my burden}, | He would break his
back [13], {If I put it | in my batter}, | it will make | my batter bitter [11], ne miapsiysuii crionyuHuk if ciyrye st
BUPQKCHHS YMOBHHX CEMaHTUYHHX BiJHOIICHb, MAIOTh XapaKTep iMOBIPHOCTI BUKOHAHHS Jiii, HEBIIEBHEHOCTI B
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ocratouHoMy pe3yisraTi. Ocobmmuicts IBT — moenmanss ymoBHOCTI 31 cronykanmsam: {If you guess} | Say
«yesy. | {If you don't know} | Say «noy. | If you doubt | Go out! [8]. IToxiOHe cromy4eHHS XapaKTepHE
3MeOLIBIIOTO IS PaXiBHIYOK ITi 9ac po3’ ICHECHHS TPaBUIT TIPOBEICHHS TPH.

[Migpsimumii ciomyasuk when: | show my colours after the rain | {And only when the sun comes out again}
[14] — yneBHeHicTh y nonaibliil peamizarii il 32 BKa3aHUX YMOB. 3a3BHYail Taka BIICBHECHICTH MOSCHIOETHCS
MOTIEPE/IHIM JTOCBIJIOM y TOYEProBOCTI MOMIi, sIKi BiIOYyBalOThCs 3a BUKOHaHHs neBHHX oOctaBun: She’ll be
coming round the mountain | {When she comes} | She’ll be coming round the mountain | {When she comes} |
She’ll be coming round the mountain, | She’ll be coming round the mountain, | She’ll be coming round the
mountain | {When she comes} | She’ll be driving six white horses | {When she comes} | She Il be driving six white
horses | {When she comes} | She’ll be driving six white horses, | She’ll be driving six white horses, | She’ll be
driving six white horses | {When she comes} | Oh, we’ll all go out to meet her | {When she comes} [11].
Cnonyunuk Whether B IBT ¢irypye mocuts piako (0,7 %), 0 MOXKHA TOSICHUTH CKJIAHICTIO i JTOBKHHOO
BUMOBH CaMoi JIEKCEMH, II0 MOTpedye aKTHUBHOI POOOTH apTHKYJALIMHOIO amapary; 3aCTOCOBYETHCS JIMILIE B
ckopomoBkax. He xapaxrepuuii 1yist IBT criosydnuk ymoBu UNIESS, siKHii MiCTUTh 3HAYCHHSI MPOTHCTABIICHHS /
HETaTHBY.

O6craBuHu npryauHY / HaMipy Aii cnonydeni B IBT 3a qonmomororo cionmyunnka as — 10 %: Moses supposes
his toeses are roses, | but Moses supposes erroneously. | For Moses, he knows his toes aren 't roses, | {as Moses
supposes his toes to be} [11]; because — 1,4 %: The king and queen can never mate | (Though hands and hearts
hobnob) | Because their rooms are separate [11] ta since — 0,7 %: Kings and lords and Christians raised them |
Since they stand for higher powers [14] — cioiyunuku because Ta SiNCe Aar0Th 3MOTY BU3HAYUTH I APSIHHIMA
CHHTAKCUYHHUIA 3B’S30K 1 MPUYMHOBO-HACTIAKOBI BIHOIIEHHS MK YacTHHAME PEUYEHHS, OJHAK TaKUH MajHit
BIZICOTOK MOYXHA ITOSICHUTH CKJIQJHICTIO Y BUMOBI.

Oo6craunn vacy B IBT mpescTaBieHo BHKIIFOUHO 3i criomyunukamu then — 5,8 %, while — 2,9 %, until —
1,4 %, after — 0,7 %, till — 0,7 %:{Until | am measured} | | am not known, | Yet how you miss me | When | have
flown [13]; {While these fleas flew}, freezy breeze blew. | Freezy breeze made these three trees freeze [11]. ¥
mobieHHI IBT HasBHa XpoHOMNOTi3aIlisi MOAIM, iX pempe3eHTamis y 4iTKii (DaKTHYHIA ITOCTIJOBHOCTI Ta
KOHTHHYYM JBOX a00 Oinmbire fiit. OOMexxeHHs it gacom € manonactuBuM it IBT. He Bmactusi mist IBT €
TaKi CIOJYYHHUKH, 5K @S long as, as soon as, before, by the time, just as, the moment that, since.

OOcTaBHHH MICISI TPAIUIFOTHCS 32 BUKOPHCTaHHs criomyunuka Where — 2,9 %: Now we climb a grassy
bank | {Where the flowers grow}; | Now we canter down again | To the road below [11].

OG6cTaBiHE OCTYIKH 31 criotyunukamu though — 0,7 %, however — 0,7 % manonommpeni B IBT: {Though
you and | have separate rooms} | Both our bottles brim with beer [11]; Read my riddle ye can t, | {However much
ye try} [13]. Cepen IBT ne nommpeni crionyurnku noctymku although, despite, in spite of, whereas.

BucHOBKHM Ta mepCHeKTHBH MOAAIBIIOT0 M0CTiKkeHHs. CHHTaKCHYHA OopraHizailis aHrjiioMmoBHux IBT
CKIIAJIA€THCS 3 IPOCTUX MONIMPEHNX PEUeHb, apaTakcucy i rimorakcucy. Cknani peueHts B IBT yxkuBaroTbest
MaibKe y/IBiul yacTilie, HiK MPOCTi.

Crenudika BukopucTaHHs npocTux pedeHb IBT Bu3HauaeTbcst mpomecamu eKchaHcii, kommpecii Ta
nepmyTartii. IIpocti peueHns B MosneHHi IBT moxyTs OyTH YCKIaJHEHi JOIIOBHEHHSM, O3HAYEHHSIM,
obcraBuHOIO (dacy, micist, oOpasy nii). CuHTakcuuHa oprasizauis npocroro pedenHs IBT xapakrepusyerbcst
PEIYKITErO AieciB, 0ocobmmBo t0 be. Take momoxeHHsT 00YMOBIICHO THHAMI3MOM 1 MOOITBHICTIO BUCTIOBICHHSL.

Buxopucranus cknagaux pedeHb y IBT craHoButh 63:100 Ta Bifg3HAYa€ThCS CHHTAKCUYHOIO Pi3HO-
MaHiTHicTiO. [lapaTtakcuc — MOEqHAHHS MK KOMITOHEHTaMH OJIHOTO CKJIAJIHOI'O PEUCHHS B MEXKaX CYPSIHOIO
38’s3ky. Y IBT maparakcuc MOEAHYEThCS 3aBASKHM CrONydHHMKam and — OJHOHAmpaBleHiCTh [id, but —
pi3HOHAIpaBIEHICTh Aid. Y Mexax naparakcucy (opMyeTbcsl CTWIICTUUHHMN npuioM — mapanenizm. Komro-
HEHTH TAaKOTO PEYEHHS € EKBIBaJIEHTHHUMH. [imoTakcuc 3a3Hayae MiANOpSAAKOBAHICTb PEYEHb, CHHTAKCHYHY
3aJISKHICTh €IEMEHTIB CKJIaHOro peveHHs. [IBT BuacThBi TinoTakcuc i3 miapsiHuM 3’sICyBaTbHUM, TilTOTAKCHC
13 TAPSJAHUM aj €KTUBHMM 1 TINOTAKCUC 13 miapsaHuM ajsepOiaibHuM. [ligpsiiHe M0AaTKOBE — MOSICHEHHS
OJIHOTO 3 YICHIB BHCIIOBJICHHS, 10 BUPAXKEHE CKIATHAM PEYCHHSM. 3B’S30K TOJOBHOTO Ta IJIPSIHOTO
enemenrtiB y IBT moxe OyTn mpencraBieHuii penykiiero criomydnuka that, sassrictio that abo what. ITinpsiiae
aJl’ eKTUBHE 1HOMBiAyaizye 00 €KT / cy0’exT, Knacugikye 00’ eKT 13 psly OJHOPITHUX 00’ €KTIB, OMUCYE 00 €KT,
i3 3actocyBaHHsM crioiyuHukiB that, who. ITinpsitae ansepOGiansae y IBT 3ManboBye 00cTaBHHH Yacy, IPUYUHH,
yMOBH, 00pa3y fii, mocTymKH. 'imoTakCue i3 miapsaaauM aaBepOiaTbHAM TIOEAHAHM# criomydaukamu When, until,
while, because, if, that is the way, though, however.

BuBuennst IBT y miii poOoTi He € BHYEpIHUM, TOMY MEPCIEKTUBHUM YOA4aeThCsl JOCIIKEHHS
CHHTaKCHYHO-CTHJIICTUYHHUX 0cOOIMBOCTeH apamxyBanHs IBT.
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Ky3bmenko Amnacracusi. Croeunuduka CHHTAKCMYECKOH OPraHU3AlUMM AHIVIOSI3BIYHBLIX HHG(pAHTHYECKHX
CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB. PeueBast apaHKHUpOBKa AETCKUX TEKCTOB BBI3BIBACT HHTEPEC Y MHOTHX YUCHBIX, XOTS JI0 CHX ITOP
ocTaérest (parMEHTApHO HCCIIEJIOBaHHBIM CHHTAaKCUYECKOE MOCTPOCHHUE aHIIIOA3BIYHBIX WH(AHTUUECKUX CTUXOTBOPHBIX
texctoB (MICT), ocBemarommx OCOOCHHOCTH CO3HaHHMSA peOCHKa OMIKOJBHOrO Bo3pacTa. TakuMm oOpa3oM, LENnbio
HacTosied paboThI ABIACTCS HCCIEAOBAaHME TNPOCTBHIX M CIOXKHBIX (Maparakcuc, rumorakcuc) npemioxkenuit MCT, a
3a7a4aMHi — OIPENEIUTh CTEHEHb PACIPOCTPAHEHUS NPEUIOKEHHUN, BAPHAHTBHI HAPYIICHWI YICHOB MPEIOKCHUS;
paccMOTpeTh BUIBI CIIOMKHBIX MPEJIOKEHUH U OCOOEHHOCTH MX COIO3HOW CBSI3W; YCTAHOBHUTH COOTHOILEHUE YHOTPEOICHUS
IIPOCTBIX U CI0KHBIX Npeanoxenuit B UCT.

B crarbe nmaercs neMHULMS TEPMUHA UH@AHMUYECKUL CMUXOMBOpHbIL mekcm. IpoaHann3upoBaHbl HaydHbIE
WCCIICIOBAaHNS BBIIAIOIINXCA YUYEHBIX B OOJIACTH CHHTAKCHUYECKOH oOpraHm3amy Tekcra. COOTHECEHbI IOKa3aTeln
HCTIONB30BAaHMS MPOCTHIX M CIOXKHBIX npemioskeHnit B UCT. PaccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH apaHXUPOBKH YJIEHOB MPOCTOTO
MPEUIOKEHNs], BAPUAHTHI €0 PACIPOCTPAHEHHSI X BO3MOKHBIE HApYIICHUS, CPEM KOTOPBIX — JUCIO3MIHS U YIPOILEHUS.
IMpencrasnena crenuduka cnoxxoro npepoxkenus UCT, koTopoe MOXKET ObITh BHIPAXKEHO MapaTaKCHCOM, THIIOTAKCUCOM
U UX KOHBEPreHIMEH. YKa3aHbl OCHOBHBIE BUIBI COIO3HOM CBA3HU CIOKHBIX npeytoxkenuid UCT.

KiioueBbie cioBa: MH(AHTHYECKUI CTHXOTBOPHBIM TEKCT, IIPOCTOE IPEUIOKEHUE, CIOKHOE NPEIJIOKEeHHE,
MapaTaKkCUc, TUMOTAKCHC.

Kuzmenko Anastasia. Specificity of Syntactic Organization of English Infant Poetic Texts. Speech arrangement of
infant texts is the interest of many scientists, although syntactic construction of the English infant poetic texts (IPT), that
highlights the peculiarities of preschool age children cognition, is still fragmentary investigated. Thus, the aim of this work is
to study simple and complex (parataxis, hypotaxis) sentences of IPT. The objectives are to determine the level of extent of the
sentences, variants of infringements of the sentence; to present the types of complex sentences, and especially their types of
conjunction relations; to set the ratio of use of simple and complex sentences in IPT.

The article gives the definition of the term «infant poetic text». The researches of prominent scientists in the field of
syntactic organization of the text are analysed. Using simple and complex / compound sentences in IPT are presented
proportionally. The arrangement of simple sentence units, the extended level, possible violations, including disposition and
simplicity are shown in the article. It is pointed out the specificity of an IPT complex sentence, which can be expressed in
parataxis, hypotaxis and their convergence. Finally, the main types of conjunctions in complex / compound sentences of IPT
are stressed.

Key words: infant poetic text, simple sentence, complex sentence, parataxis, hypotaxis.
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